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Резюме
Эта публикация подготовлена как введение к изданию перевода статьи вид-
ного британского исследователя В. Ф. Райана (1937–2023) «Восточный двенад-
цатилетний животный цикл в древнерусских рукописях» (1971). Соответ-
ствующий текст был обнаружен ученым в пяти рукописях XVII–XVIII вв. Его 
появление, очевидно, было связано с дипломатической перепиской с ордын-
скими правителями, которые использовали этот цикл. Введение содержит 
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информацию о покойном ученом и научной значимости его наследия, а так-
же об исключительной важности публикуемой статьи. Поскольку со време-
ни первой публикации прошло более 50 лет, в публикацию включены неко-
торые дополнения по содержанию и библиографии. Это касается древней-
ших случаев использования цикла тюрками, а также не учтенных Райаном 
данных об использовании восточного календаря дунайскими протоболгара-
ми (тюрками), которые сохранились в составе средневековой болгарской и 
русской книжности. В этой связи первоначальное знакомство с этим кален-
дарем как славян, так и византийцев может быть отнесено к более раннему 
времени. Дополнена информация о памятниках древнерусской письменно-
сти, включающих использование или упоминание рассматриваемого кален-
дарного цикла, в числе которых две рукописи XV в. и одна надпись XIV в. 
Уточнены сведения о терминологии, связанной с использованием цикла. 

Ключевые слова
британский славист В. Ф. Райан, восточный двенадцатилетний цикл, славян-
ская рукописная традиция 

Abstract
This is an introduction to the publication of the article by the outstanding Brit-
ish scholar W. F. Ryan (1937–2023) The Oriental Duodenary Animal Cycle in Old 
Russian Manuscripts (1971). The text in question was identified by Ryan in five 
manuscripts dating to 17th–18th cent. Most probably, it originally reflected the 
needs of diplomatic correspondence with the Golden Horde, which used this 
calendar. The present introduction contains information about the late scholar 
and the scientific merits of his works, and about the outstanding importance 
of his article. More than 50 years passed after the first English publication of 
this work. For this reason, some additions were needed in both contents and 
bibliography. The additions and corrections are related to the earliest examples 
of the use of the cycle by the Turkic peoples and by the Danube Proto-Bulgari-
ans (Turks) which survived in the Medieval Bulgarian and Russian manuscript 
traditions omitted by Ryan. The latter demonstrate earlier acquaintance of the 
Slavic and Byzantine written tradition with the Oriental calendar. Some in-
formation concerning Medieval Russian written text dealing with this cycle is 
added, in particular two manuscripts dated to the 15th cent. and one inscrip-
tion dated to the 14th cent. The information on terminology associated with 
the cycle also underwent some corrections. 
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British slavist W. F. Ryan, Oriental duodenary cycle, Slavic manuscript tradition

Вильям Фрэнсис Райан (William Francis Ryan, рис. 1), несомненно, один 
из наиболее крупных зарубежных славистов уходящего поколения, 
выдающийся исследователь древнерусской письменности, лингвист, 
специализировавшийся на сложнейшей проблематике рукописной тра-
диции, связанной с календарно-астрономической и астрологической 
книжностью, магией и гаданиями [cм.: Чернецов 2006; Топорков, Чер-
нецов 2024; Турилов, Чернецов 2025]. 
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В.  Ф.  Райан родился в 
1937 г.; в 1961 г. окончил Ори-
ель-Колледж Оксфордского 
университета. Его учителя-
ми были известный лингвист 
Борис Генрихович Унбегаун 
(1898–1973) и знаток русской 
библиографии Джон Сим-
монс (1915–2001). В 1967–
1976  гг. Райан преподавал в 
Школе славянских и восточ-
ноевропейских исследований 
Лондонского университета. С 
1976 по 2002  г., не оставляя 
преподавательской деятель-
ности, занимал должность 
академического библиотека-
ря Варбургского института 
Лондонского университета, 
а с 2000  г. также профессора 
русистики университета. 

В 1969 г.  В. Ф. Райану бы
ла присвоена степень доктора 
философии за  диссертацию 
«Астрономическая и  астро-
логическая терминология в  древнерусской литературе» [Ryan 1969].  
В 1977 г. он был избран членом Общества антиквариев. С 2000 г. Ви-
льям Фрэнсис Райан — член Британской академии. В  2005–2008  гг. 
он был президентом Британского общества фольклористов. Много 
лет В. Ф. Райан являлся главным редактором двух серийных изданий 
Института Варбурга (Warburg Colloquia и  Warburg Surveys and Texts) и 
главным редактором журнала «Славянское и  восточноевропейское 
обозрение» (Slavonic and East European Review). В. Ф. Райан был членом 
Комиссии по заговорам ISFNR (The International Society for Folk Nar-
rative Research) со дня ее основания (2002), с 2011  г. входил в состав 
редколлегии журнала «Incantatio. An International Journal on Charms, 
Charmers and Charming», принимал участие в международных конфе-
ренциях, организованных Комиссией по заговорам ISNFR, публиковал 
в журнале свои замечательные статьи и рецензии на книги, написанные 
его коллегами. В 2007 г. В. Ф. Райан был избран доктором honoris causa 
Российской академии наук по  Отделению историко-филологических 

Рис. 1.  В. Ф. Райан (1937–2023)
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наук. В 2008–2011 гг. В. Ф. Райан возглавил «Общество Хаклюйт» (Hak-
luyt Society), основанное в 1846 г. для публикации научных материалов 
о  путешествиях и  географических открытиях. В. Ф. Райан скончался 
2 ноября 2023 г. на 87-м году жизни. 

В 1999  г. В. Ф. Райан опубликовал монографию «Баня в полночь. 
Исторический обзор магии и гаданий в России» (The Bathhouse at Mid-
night: An historical Survey of Magic and Divination in Russia) [Ryan 1999] 
(в 2006 г. книга была издана также в русском переводе [Райан 2006]). 
Это было не имеющее аналога фундаментальное исследование глубин-
ных корней русской культуры, исключительно полное собрание суще-
ствующих материалов по теме народных верований и суеверий, магии 
(колдовства) и гаданий. Книга В. Ф. Райана заполняет значительный 
пробел в изучении русской культуры, поскольку в течение ряда десяти-
летий русские рукописи магического и прогностического содержания, 
а также следственные дела о колдовстве почти не исследовались отече-
ственными учеными, хотя эти тексты имеют большое значение для из-
учения культуры и социальной психологии русского народа. Во многих 
случаях тематика, разрабатываемая В. Ф. Райаном, тесно смыкается с 
проблематикой истории естественнонаучных знаний.

В. Ф. Райан — прекрасный знаток современного и средневекового 
русского языка, старинных русских рукописей. Он также знакомит чи-
тателя с широким кругом европейских и иных аналогий русским суеве-
риям. Фундаментальное исследование выдающегося слависта, посвя-
щенное изучению глубинных корней русской культуры, представляет 
исключительный интерес для специалистов и всех интересующихся 
наследием отечественного прошлого. Как на англоязычную моногра-
фию В. Ф. Райана, так и на ее русский перевод опубликованы многочис-
ленные рецензии [cм.: Чернецов 2006: 10; Восточноевропейский 2012: 
269], как правило, дающие книге высокую оценку. 

Отметим участие В. Ф. Райана в подготовке ряда важнейших пуб
ликаций британских славистов. В 1972 г. он выступил как один из со-
ставителей оксфордского русско-английского словаря [Wheeler 1972]; а 
в 1995 г., совместно с П. Норманом, опубликовал словарь в популярной 
серии «Penguin Books» [Ryan, Norman 1995], где подготовил англо-рус-
скую часть. Совместно с В. дю Фо В. Ф. Райан выступил в качестве от-
ветственного редактора такого важного научно-справочного издания, 
как «Сводный каталог кириллических рукописей в британских и ир-
ландских собраниях» (Union Catalogue of Cyrillic Manuscripts in British and 
Irish Collections) [Cleminson 1988]. В 1998 г. было издано фундаменталь-
ное издание «Британия и Россия в эпоху Петра Великого: историче-
ские документы» (Britain and Russia in the Age of Peter the Great: Historical 
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Documents) [Dixon 1998], в котором Райан выступил и как редактор, и 
как переводчик.

Начиная с 1965 г. В. Ф. Райан опубликовал серию работ, посвящен-
ных «Тайная тайных» — переводному тексту, появившемуся на Руси в 
конце XV в. и весьма сложному для прочтения и интерпретации. Интерес 
к нему возник у исследователя, когда ему удалось обнаружить русскую 
рукопись этого текста в оксфордской Бодлианской библиотеке. Ито-
гом многолетних исследований явилась фундаментальная монография 
«Тайная тайных: восточнославянская версия», подготовленная Райаном 
совместно с известным славистом и гебраистом Моше Таубе (Иеруса-
лимский университет) и опубликованная в 2019 г. [Ryan, Taube 2019].

*
Среди ранних работ В.  Ф.  Райана следует особо отметить его статью 
«Восточный двенадцатилетний животный цикл в древнерусских руко-
писях» [Ryan 1971], русский перевод которой публикуется в этом номере 
журнала. Статья наглядно демонстрирует исключительную способность 
автора к научному поиску. Яркое открытие, пролившее совершенно но-
вый свет на общий характер древнерусской календарно-астрономиче-
ской традиции, было сделано молодым ученым, заезжим иностранцем, 
тогда как отечественные исследователи, имевшие возможность постоян-
но обращаться к российским рукописным собраниями, оказались в дан-
ном случае гораздо менее любознательными и наблюдательными. 

Многочисленные русские рукописи, посвященные церковному ка-
лендарю, включающие значительные подборки таблиц для вычисле-
ний, обычно не рассматривались исследователями пристально. Предпо-
лагалось, что они в основном воспроизводят византийские оригиналы, 
наряду с которыми в основном с XVI в. прослеживаются также следы 
обращения к западноевропейской традиции. Статья Райана наглядно 
продемонстрировала, что инокультурные влияния на древнерусскую 
календарную традицию не ограничивались указанными источниками, 
причем имеются основания предполагать их более раннее проникнове-
ние на Русь.

Новаторская работа британского исследователя была опубликова-
на более 50 лет назад. С тех пор появились публикации, затрагивающие 
поднятую им тему и ряд смежных проблем, выявлены неизвестные ра-
нее памятники письменности. Несмотря на то что в своей ранней статье 
В.  Ф.  Райан проявил исключительную эрудицию, отдельные аспекты 
изучаемого вопроса прошли мимо его внимания или были изложены 
излишне схематично. Это касается и славистической, и востоковедче-
ской составляющих его работы.
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Начнем со сведений о древнейших свидетельствах использования 
животного цикла тюркскими народами и о происхождении этого цик-
ла. Наряду с датируемыми VI  в. посланиями тюркских правителей, в 
которых годы обозначены названиями животных, сохранившимися в 
китайском переводе, подобные хронологические указания наличеству-
ют в памятниках древнетюркской (орхоно-енисейской) рунической 
письменности на надгробиях 692–735 гг. (встречены наименования ше-
сти циклических знаков) [Малов 1951; Захарова 1960: 33, 35, 36, табл. 1, 
кол.  1]. Еще одно раннее свидетельство знакомства древних тюрков с 
двенадцатилетним циклом — связанная с Тюркским каганатом над-
пись VI  в. на согдийском языке из Бугута (Монголия) [Кляшторный, 
Лившиц 1971]. Махмуд Кашгарский (XI  в.) пересказывает легенду о 
том, что подобный счет лет был введен древним тюркским правителем 
[Махмуд Кашгарский 2005; Захарова 1960: 37]. Наряду с этим у разных 
народов бытуют предания о связи происхождения этого цикла с Буддой 
или иными мифологическими или легендарными персонажами. 

Традиционный китайский календарь, основанный на шестидеся-
тилетнем цикле, включающем использование 12  знаков-животных, 
употреблялся в роли государственного до революции 1911  г. Циклам 
были присвоены порядковые номера; первый год первого цикла соот-
ветствовал 2697 г. до н. э. При этом ряд ведущих китаистов полагает, 
что появление этого цикла в Китае достоверно фиксируется лишь с ру-
бежа н. э. [Захарова 1960: 46]. Вместе с тем существуют свидетельства 
более раннего знакомства китайцев с двенадцатеричным животным 
циклом, который мог использоваться не только для счета лет, но и для 
обозначения менее продолжительных единиц измерения времени (ме-
сяцев и часов). Они встречаются в тексте, датируемом III–IV в. до н. э., 
а также на древнейших памятниках китайской письменности — гада-
тельных костях из Аньяна (эпоха Шан-Инь, XVI–XI  в. до н.  э.) [Ryan 
1971: 13]. Образы животного цикла широко распространены в средне-
вековой китайской книжности и изобразительном искусстве (рис.  2). 
Во многих тюркских языках (начиная с орхоно-енисейских надписей), 
а также в монгольском, циклический знак дракона сохраняет названия, 
очевидно, происходящие от распространенного китайского названия 
чудовища («лун»). Это еще одно свидетельство первичности китайско-
го двенадцатеричного цикла по отношению к тюркскому.

В настоящее время одним из наиболее информативных и автори-
тетных собраний данных о распространении двенадцатилетнего цикла 
является работа И.  В.  Захаровой1 [1960], не учтенная В.  Ф.  Райаном.  

1	 Ирина Витальевна Захарова (1923–2014) — этнограф, специалист по 
материальной культуре народов Средней Азии и Казахстана. Окончила 
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исторический факультет МГУ (1945) и аспирантуру Института этнографии 
АН СССР (1950). В 1950–1960 гг. работала в Институте истории, археологии 
и этнографии АН Казахской ССР (Алма-Ата). В 1963–1984 гг. преподаватель 
исторического факультета Омского педагогического института. В 1993–2006 гг. 
старший научный сотрудник Омского филиала Объединенного института 
истории, филологии и философии СО РАН. С 1990 г. почетный член 
Международного Общества по изучению Центральной Азии (США). 

Рис. 2.  Китайские изображения, связанные с двенадцатилетним циклом. 1. Статуэтки, 
принадлежность погребального обряда, эпоха Тан (618–907). Музей Чернуски, Париж. 

Из открытого доступа. 2. Бронзовое зеркало эпохи Сун-Цзинь (вторая половина X –
XIII вв.,  по Ю. В. Оборину и С. Л. Савосину, 2017)
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В ней более широко показаны географические и этноязыковые рамки 
знакомства с этим циклом. Этот ареал охватывает большую часть 
юго-восточной Азии; наряду с такими странами Дальнего Востока, как 
Корея и Япония, двенадцатилетний цикл был известен у эвенков и удэ-
ге, у таких нетюркских народов Северного Кавказа, как кабардинцы и 
абазины, наконец, у ираноязычных персов. При всей скрупулезности 
работы И. В. Захаровой, там, к сожалению, отсутствуют данные о на-
званиях знаков цикла у тюркоязычных тувинцев, исповедующих ла-
маизм и использовавших связанный с ним тибетско-монгольский ка-
лендарь. Евразийская (причем не только востоковедческая) проблема-
тика истории распространения двенадцатилетнего цикла пока что 
далека от окончательной проработки. Достаточно сказать, что исполь-
зование двенадцатилетнего (и шестидесятилетнего) цикла в Тибете 
связано с распространением Калачакра-тантры, учения, базировавше-
гося на переводных санскритских текстах. Между тем Индия не упоми-
нается среди стран, пользовавшихся двенадцатилетним животным ци-
клом китайского или тюркского образца; о санскритской версии назва-
ний циклических знаков в доступной авторам научной литературе 
данные отсутствуют. Шестидесятилетний цикл был принят в Тибете с 
1027  г., начало использования двенадцатилетнего цикла датируется 
VII в. [Стрелков 2007; Захарова 1960: 51, табл. 2, кол. 11].

Первоначально знакомство восточнославянских книжников с две-
надцатилетним восточным циклом было замечено в переводных руко-
писных текстах, связанных с дипломатической перепиской с Золотой 
Ордой и Крымским ханством. Это, прежде всего, значительная подбор-
ка ярлыков ордынских ханов (царей) московским митрополитам. Ди-
пломатическая переписка с ордынскими правителями русских великих 
и удельных князей практически утрачена. Существуют свидетельства, 
что она в продолжение значительного времени сохранялась (в письмен-
ных источниках упоминаются «дела ордынские»). Сохранились крат-
кие фрагменты документов времен Менгу-Темира (1266–1282), опубли-
кованные в «Грамотах Великого Новгорода и Пскова» [ГВНП 1949: 11, 
27]), и письмо ордынского полководца Едигея Василию Дмитриевичу, 
написанное в 1409 г. [ПСРЛ, 11: 210]. Кроме того, известны списки по-
слания хана Большой Орды Ахмата (1460–1481), направленного Ива-
ну III незадолго до окончательного освобождения Руси от ордынского 
ига [Горский 2012]. Документ отражает текущую военно-политическую 
ситуацию и его отдельные распоряжения и притязания. Отметим гра-
моту 1502 г., посланную крымским ханом Девлет Гиреем Ивану III, да-
тированную циклическим знаком («курячье лето») [Сб. РИО 1884: 48, 
83]. Сохранившиеся в составе так называемого «Сказания о Мамаевом 
побоище» послания, которыми якобы обменялись накануне сражения 
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Мамай, Ольгерд и Олег Рязанский, представляют собой литературные 
мистификации, отмеченные очевидным тенденциозным характером, 
и должны быть отнесены к жанру политизированной публицистики 
[ПЛДР 1981: 134, 136]. При этом они, возможно, включают использова-
ние формуляров, применявшихся в реальной дипломатической перепи-
ске с ордынскими правителями.

Серия ханских ярлыков главе русской церкви открывается грамо-
той Менгу-Темира 1267 г. Сохранность этой подборки документов об-
условлена их важностью для защиты интересов православной церкви, 
поскольку в них были зафиксированы исключительные привилегии 
духовенства, которые декларировались ордынцами и были в дальней-
шем значительно урезаны получившими независимость государями 
всея Руси [Григорьев 1842; ПРП 1955: 463–471; Григорьев 2004]. Эти 
привилегии отражали политику веротерпимости по отношению к по-
коренным народам, декларировавшуюся Чингисханом и его наследни-
ками. Сохранилась информация о том, что в дошедших до нас рукопи-
сях отражены не все документы подобного содержания, сохранявшиеся 
в церковных хранилищах. «Обретохом в святейшей митрополии старых 
царей (ханов) ярлыки, мнози же суть от первых и давних царей, иные и 
велики суть, но иных невозможно превести, занеже неудобь познаваемой 
речью писани быша» [ПРП 1955: 471] — в данном случае речь идет, бес-
спорно, не о татарских или арабских текстах, поскольку переводчики с 
этих языков в XV–XVII вв. работали в Москве постоянно. 

Свидетельства о знакомстве древнерусских книжников с двенад-
цатилетним циклом были впервые выявлены В. Ф. Райаном в составе 
рукописей, связанных с церковным календарем. Таблицы в виде кру-
га позволяют устанавливать соответствие циклических знаков меся-
цам юлианского календаря и зодиакальным созвездиям. Циклические 
знаки действительно использовались в дальневосточной традиции не 
только для счета годов, но также для обозначения менее протяженных 
отрезков времени — месяцев, двойных часов. Между тем название этих 
таблиц указывает на то, что они предназначались для счета годов (лет). 
Таблицы в виде руки также связаны с годами. Ни сами таблицы, ни со-
провождающие их надписи не содержат пояснения, как с их помощью 
установить соответствие годов цикла с летосчислением от Сотворения 
мира. Без такого ключа таблицы непригодны для практического ис-
пользования. Очевидно, в первоначальном виде они сопровождались 
необходимым пояснением. Его отсутствие свидетельствует, что пере-
писчики воспроизводили их из более ранних рукописей механически, 
без учета возможности их практического применения. Очевидно, по-
требность использования подобных таблиц была весьма ограниченна.
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Образованные от этнонимов прилагательные югорский/угорский 
требуют комментария, потому что ни у угров (древнерусское назва-
ние венгров), ни у югорских племен, обитавших в Северном Заура-
лье, знакомство с двенадцатилетним циклом неизвестно. При этом то, 
что югорский круг «ведает и лета половетскые», указывает на то, что 
«югорский» и «половецкий» выступают в данном случае как синони-
мы или, во всяком случае, обозначают родственные, культурно близкие 
народы. Очевидно, что угорский и югорский могли выступать как вари-
анты написания одного этнонима, поскольку оба термина могут быть 
расположены рядом, на одной странице рукописи.

Предположения В. Ф. Райана о том, что югорский/угорский в дан-
ном случае следует переводить как «уйгурский» и связывать рассма-
триваемые таблицы с необходимостью поддерживать дипломатиче-
скую переписку с Ордой, представляются достаточно обоснованными. 

Подобное отождествление требует дополнительных пояснений. 
Необходимо иметь в виду, что в покоренной монгольскими завоевате-
лями Руси этноним «монгол» или его производные не получили рас-
пространения. Войска Батыя и население Золотой Орды в древнерус-
ской книжности постоянно фигурируют как «татары» (на самом деле 
название народа, оказавшегося одной из первых жертв монгольского 
завоевания). Этноним «мунгальский» появляется в отечественной 
традиции не ранее середины XVI в., когда был записан первый рассказ 
русских путешественников о Монголии и Китае [Карамзин, 3, IX: 221, 
сноска 648].

При первой встрече с монголами в Восточной Европе русские книж-
ники не знали, как их называть: «Явишася языци ихже никтоже ясно не 
весть, кто суть и отколе изыдоша, и что язык их, и которого племени 
суть, и что вера их, и зовуть я татары, а иные глаголют таумени (таурме-
ни), а друзии печенези» [ПСРЛ, 1: 445]. Поскольку в ряду событий того 
времени в числе жертв захватчиков фигурируют половцы, в ранних ле-
тописных свидетельствах последние с монголами не отождествлялись. 
Характерно, что с ними сближаются печенеги, представители предше-
ствовавшей половцам волны тюркских кочевников в южнорусских сте-
пях. Степные просторы, находившиеся под властью Золотой Орды, не-
редко в русской книжности носят название «поле половецкое» [ПЛДР 
1981: 98, 104]. В «Сказании о Мамаевом побоище» ордынский богатырь 
Темир-Мурза, с которым на Куликовом поле сразился легендарный Пе-
ресвет, назван печенегом [Ibid.: 175]. С. Герберштейн, использовавший 
материалы русских рукописей, передает «таурмены» как «taurimeni» 
(очевидно, сближает их с таврами, древними аборигенами Крыма) [Гер-
берштейн 1988: 165].
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Термин «угорский/уйгурский» не обязательно связан с историче-
скими уйгурами, представителями тюркских народов. Возможно, речь 
идет не об этносе, а о языке, на котором велась дипломатическая пере-
писка, или об уйгурском алфавите, использовавшемся с начала XIII в. 
до 1945  г. для передачи текстов на монгольском языке. Сохранились 
монгольские надписи уйгурским письмом на печатях Улуса великого 
хана и на пайцзах — металлических верительных знаках высокопо-
ставленных ордынских чиновников, в том числе правителей Золотой 
Орды, уже принявших ислам (рис.  3) [Спицын 1909]. Использование 
уйгурского алфавита наряду с арабской графикой можно встретить 
на ряде монет Чингизидов [Нямаа 2005: 97, 104, 125, passium]. Отме-
тим, что ряд так называемых дьяческих монограмм на русских доку-
ментах XV  в. представляет собой надписи, выполненные уйгурскими 
письменами [Морозов 2016]. На рубеже XIV и XV в. известный русский 
книжник Епифаний Премудрый в своем «Житии Стефана Пермского», 
созданном вскоре после смерти миссионера и создателя древнеперм-
ской письменности, упоминает алфавиты разных народов, в том чис-
ле «у угорьские [азбуки первые буквы] “аөака васака”» [ЖСП 1897: 70]. 
Поскольку в те времена у северных племен, известных как югра, пись-
менность отсутствовала, а у венгров (древнерусских «угров») не было 
особого алфавита, который мог быть известен русским книжникам той 
эпохи, речь идет, скорее всего, опять об уйгурской азбуке, использовав-
шейся монголами. 

Рассматривая вопрос о языковой принадлежности первоисточни-
ка, воспроизведенного в перечнях циклических знаков в русских ка-
лендарных рукописях В. Ф. Райан оставил без внимания ориентализмы, 
наличествующие в текстах ханских ярлыков, адресованных митропо-
литам. Между тем в них имеются два неславянских названия цикли-
ческих знаков. Это тегигуй (тигигуй) в ярлыке 1357 г. [ПРП 1955: 470, 
478], слово, которое, согласно интерпретации Григорьева, может быть 
истолковано как передача монгольского названия года петуха (курицы) 
[Григорьев 1842: 88]. При этом близкие названия того же циклическо-
го знака фиксируются в тюркской традиции (в частности,= в «Диване 
тюркских языков» Махмуда Кашгарского, а также на таблицах в публи-
кации Захаровой). Второе название в публикации Григорьева переда-
но как «ентя» [Григорьев 1842: 129] (в «Памятниках русского права» 
как «еита» [ПРП 1955: 480]). Н. И. Веселовский [2010: 51] предложил 
происхождение «ентя» от уйгурского «юнт» в значении «год лошади». 
Близкое по звучанию «йунд» упоминается в том же значении у Махму-
да Кашгарского. Чтение «еитя» обнаруживает сходство с тюркским «ит/
эт», использовавшимся для обозначения года собаки.
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Счет месяцев в ярлыках соответствует лунному календарю и, как 
правило, передается по-славянски. При этом указывается их поряд-
ковый номер, а счет дней ведется от новолуния («нова, новаго») или 
полнолуния («ветха»). В четырех случаях для обозначения месяцев ис-
пользуются ориентализмы. В ярлыках 1353 и 1379 гг. упомянут «сылгат 
месяц», т. е. зуль-кад, 11-й месяц мусульманского календаря [Григорьев 
1842: 121]. В ярлыках 1351 и 1354 гг. упомянут месяц арам, что, соглас-
но Н. И. Веселовскому [2010: 54], соответствует 1-му месяцу уйгурского 
(согдийско-уйгурского) календаря. Датировка ярлыка 1379 г. включает 
слова «овечья лета дарыка». Последнее слово, очевидно, соответствует 
арабскому «тарих», что могло обозначать времясчисление, летосчисле-
ние. Отмеченные ориентализмы в славянских текстах ордынских яр-
лыков, очевидно, имеют существенное значение для характеристики 
лексики оригинальных восточных текстов. Возможны уточнения пред-
ложенных интерпретаций.

В. Ф. Райан, ссылаясь на А. Н. Самойловича, утверждает, что све-
дения о распространении двенадцатилетнего цикла у половцев отсут-
ствуют [Ryan 1971: 16, footnote 28]. Это не означает, что «половецкий» 
в названии таблицы является ошибкой русских книжников. Во-первых, 
весьма вероятно, что это слово могло выступать как обобщенное на-
звание всех тюркоязычных народов. Во-вторых, грамоты правителей 
Золотой Орды и Крымского ханства, государств, в которых наиболее 
употребительным являлся именно половецкий (кыпчакский) язык, 
содержащие датировки по годам восточного цикла, свидетельствуют о 
его использовании на этих землях в XIII–XV вв. 

Обратимся к таблице в виде руки. В древнерусских календарных 
рукописях подобные таблицы широко представлены. Обычно такой 
вид придается таблицам, предназначенным для расчетов даты праздно-
вания Пасхи, которая должна была соответствовать ряду требований. 
На рис. 4.1 представлен комплекс таблиц для подобных вычислений из 
рукописного служебника XIV  в. (РНБ, F. п. I, № 73, л. 394) [Симонов 
1993: 143, рис. 9]. 

Таблицы в виде руки получают широкое распространение в рукопи-
сях, посвященных церковному календарю, причем их назначение может 
варьироваться. Их популярность отразилась в появлении специфиче-
ской терминологии  — «вруцелетие», «вруцелето» (солнечная епакта, 
специальный коэффициент для расчетов). Ряд текстов, посвященных ка-
лендарю, получает название «ручная пасхалия». Отметим, что таблицы 
для календарных расчетов в виде руки в византийских рукописях рас-
пространены не были. При этом календарные и иные расчеты с исполь-
зованием мнемонических таблиц в виде руки были достаточно широко 
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распространены как на Запа-
де, так и на Востоке. Англий
ский автор VII–VIII  вв. Беда 
Достопочтенный разработал 
целую систему арифметичес
ких подсчетов на пальцах рук; 
он посвятил специальные со-
чинения счету времени и рас
четам даты празднования Пас
хи [Beda Venerabilis 1898]. При 
этом с ним связывается проис-
хождение календарной табли
цы «рука Беды Достопочтен
ного» (Британская библиоте
ка, Royal MSS 13 A XI, fol. 30v). 
У китайских торговцев была 
распространена практика ариф
метических расчетов с исполь-
зованием фаланг пальцев руки 
[Ленин 1835: 83] (рис.  4.2). У 
нанайцев (малый народ Даль-
него Востока) известно исполь
зование этих фаланг для счета 
годов двенадцатилетнего цик-
ла (по-видимому, возникшее 
под китайским влиянием) [За-
харова 1960: 52]. Таблица рус-
ских рукописей, известная под 
названием «рука угорская», 
возможно, воспроизводит вос-
точный прототип.

Таблицы в виде рук были 
известны на Руси до монголь-
ского нашествия. Об этом сви-
детельствует неоконченное 
граффито на стене Борисо-
глебского собора Старой Ря-
зани, на котором представле-
на таблица для расчета даты 
празднования Пасхи (так на-
зываемая рука Иоанна Бого-

Рис. 3. Старомонгольские надписи с 
использованием уйгурского алфавита. 

1. Оттиск печати, приложенной к посланию 
великого хана Гуюка (1246–1248) к папе 

Иннокентию IV, 1246 г. (из открытого 
доступа). 2. Пайцза золотоордынского хана 

Абдуллаха (1361–1370, по А. А. Спицыну)



2025 № 2   Slověne

|  233 Anatoliy A. Turilov, Boris A. Uspenskij, Alexey V. Chernetsov

слова), которую, несомненно, следует датировать временем, предше-
ствующим взятию города воинством Батыя (рис. 4.3) [Медынцева 2005: 
216].

В работе В. Ф. Райана фигурируют 5  календарных рукописей, со-
держащих таблицы со славянскими названиями знаков животного 
цикла, датирующихся XVII–XVIII вв. В настоящее время число выяв-
ленных памятников такого рода более чем удвоилось [см.: Романова 
2002: 59–63, 263, ил. 11]. Среди них представлены значительно более 
ранние памятники, чем упомянутые британским исследователем. Одна 
из них была переписана в первой четверти XV в. (собр. Ярославского 
музея-заповедника, № 15231). В ней на л. 258 представлена таблица в 
виде руки с подписью «рука югу[р]ская» (очевидно, при переписке про-
пущена надстрочная буква «р»). На таблице указаны порядковые номе-
ра годов цикла, славянские названия циклических знаков отсутствуют.

В сборнике середины XV в., хранящемся в РНБ (Кирилло-Белозер-
ское собр., № 10/1087), включающем комплекс календарно-хронологи-
ческих таблиц и текстов, на л.  381 помещена прямоугольная таблица 
в две строки, в которых указаны славянские названия годов цикла, 

Рис. 4. Таблицы в виде руки для календарных и иных расчетов. 1. Из русского 
Служебника XIV в. (по Р. А. Симонову). 2. Китайский счет по фалангам пальцев (по 

М. В. Ленину, 1835). 3. Фрагмент граффито на стене Борисоглебского собора Старой 
Рязани (XII–XIII вв., по А. А. Медынцевой)
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из которых три начальных сопровождаются порядковыми цифровы-
ми знаками. Таблица имеет дефектное название, которое может быть 
восстановлено как «[обретение летом] угурескым». Слово «обретение» 
восстановлено по аналогии с названием вышележащей таблицы в виде 
круга, посвященной расчету даты еврейской пасхи. Слово «летом» на 
основании падежа прилагательного «угурескый», который не согласу-
ется с такими вариантами прочтения, как «круг» или «рука». Отметим 
написание этнонима с «у» во втором слоге в обеих рукописях XV  в., 
что отличает его от «угорский/югорский» в более поздних рукописях 
и ближе к исходному «уйгур». Очевидно, переписчики могли не знать, 
о каком языке/алфавите идет речь. В заголовке таблицы в рукописи 
сер. XVIII в. находим искаженное написание «рука ивгорский». 

Список названий циклических знаков в Кирилло-Белозерском спи-
ске включает ряд ошибок и перестановок. Пропущено «лето змиево» 
(год дракона); вместо него указано «заечее» (а это последнее повторено 
в списке дважды). Очевидно, переписчика сбили с толку расположен-
ные рядом однокоренные слова «змиево» и «змиино», а также началь-
ная буква трех циклических знаков («з»). Слова «змиево» и «змиино» 
в данном случае обозначают «год дракона» и «год змеи», которые в пе-
речне циклических знаков следуют друг за другом. На четвертом ме-
сте указано «курячее» (год петуха), которое на самом деле должно идти 
десятым. «Песие» лето (год собаки), оказалось перед «коневым» (ло-
шади), тогда как оно должно идти предпоследним, перед годом свиньи. 
Все же перевод 11  знаков из 12  правильный; традиционный порядок 
расположение знаков нарушен в 4 случаях. Случай нарушения поряд-
ка циклических знаков в русских рукописях отмечен и в публикации 
Райана.

А. А. Романова указывает две рукописи середины — второй полови-
ны XVII в., в которых представлены таблицы в виде круга, включающие 
названия восточных циклических знаков (Миротворный круг Агафо-
на, сер. XVII в., РГБ, ф. 173.1.103, л. 190об. и Пасхалия, РНБ, собр. Пого-
дина № 335, л. 141об.). Таблицы в виде руки, помимо упомянутой выше 
рукописи Ярославского музея, имеются в сборниках БАН (Арх. С. 204, 
л.  172об.), РНБ (Q.XVII.133, л.  148об.). Отметим, что А. А. Романова 
прошла мимо еще одной таблицы в виде круга в известной ей рукописи 
РГАДА (ф. 188, оп. 1, № 632, л. 16об.), датируемой второй половиной 
XVII в. [Турилов, Чернецов 1988: 137]. По своему содержанию она об-
наруживает сходство с рассмотренной В. Ф. Райаном таблицей в сбор-
нике конца XVII  в. или начала XVIII  в. (РНБ, рукопись Q.XVII.176). 
Однако если в последней рукописи нарушен порядок как циклических 
знаков, так зодиакальных созвездий, то в списке РГАДА эти нарушения 
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отсутствуют. Порядок знаков зодиака и животного цикла повторяют их 
соотношение в рукописи РГБ (Унд-440, л. 2об., XVII в.). При этом, как и 
в рукописи РГБ, показано соответствие обоих циклов с месяцами года, 
обозначенными начальными буквами названий, отсутствующими на 
таблице в рукописи РНБ. Отметим специфику отдельных славянских 
названий циклических знаков. Году обезьяны соответствует надпись 
«овизани»; петуха — «корячье». В обоих случаях ясно, что переписчик 
не понимал смысла названий. Во всех русских списках для названия го-
дов дракона и змеи, следующие друг за другом, используются одноко-
ренные слова. В данном случае переписчик, по-видимому, сознательно, 
решил придать им черты различия, используя особенности правопи-
сания: змiиное и змиiное. Специфика отдельных названий знаков зо-
диака — ярем (весы) и близнец, была отмечена В. Ф. Райаном и в дру-
гих русских рукописях. Особенность одного из кратких прорицаний, 
соотнесенного с февралем и знаком свиньи, «князи разратятся», может 
быть связана с использованием протографа, созданного в период фео-
дальной раздробленности. Подпись в центре таблицы читается фраг-
ментарно, она включает слово коловратен. Возможно, она в оригинале 
читалась «круг югорский (или половецкий) коловратен».  

Добавив к этому уже рассматривавшуюся прямоугольную таблицу 
в рукописи середины XV в. из собрания Кирилло-Белозерского мона-
стыря, получаем сведения о семи памятниках, отражающих знакомство 
с восточным двенадцатилетним циклом, в дополнение к пяти, выявлен-
ным ранее В. Ф. Райаном. Нельзя сказать, что подобные материалы на-
личествуют в значительной части русских рукописей, посвященных ка-
лендарю и хронологии. В то же время их нельзя назвать уникальными 
или редкими исключениями.

Еще один случай обращения к двенадцатилетнему циклу находится 
в сборнике середины XVI в. инока Иосифо-Волоколамского монастыря 
Марка Левкеинского (РГБ, ф. 113, № 515, л. 429–494). В данном случае 
перечень или отдельные названия циклических знаков отсутствуют; 
в тексте, посвященном счету лет, включены упоминания восточного 
цикла с указанием порядкового номера года, типа «[круг] югорский 9» 
[Романова 2002: 62]. А. А. Романова указывает на неточность соответ-
ствия указанного в рукописи знака дате от Сотворения мира, с которой 
он соотнесен в тексте.

А. А. Туриловым указан еще один случай использования восточ-
ного календаря в древнерусской письменной традиции. Это надпись 
на поклонном белокаменном кресте, вкладе митрополита Московского 
Алексия (1354–1378) в новгородский собор св. Софии. На кресте име-
ется пространная вкладная надпись, включавшая нечитаемую из-за 
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повреждения дату от Сотворения мира, сопровождающуюся дополне-
нием «овщаго ле[та]». Оправданное допущение, что «овщаго» в данном 
случае представляет собой гиперкорректное написание «овчаго», позво-
ляет видеть в этом слове указание на год животного цикла. Предложен-
ное прочтение позволяет датировать крест 1367–1368 гг. [Турилов 2007]. 

Интерпретация надписи на кресте вместе с данными двух рукопи-
сей XV в. значительно удревняет список свидетельств знакомства рус-
ских книжников с восточным календарем. В связи с тем, что первый 
ордынский ярлык, включающий указание на год двенадцатилетнего 
цикла, датируется 1267  г., можно говорить о непрерывной традиции 
эпизодического обращения древнерусских книжников к этому кален-
дарю, начиная с середины XIII в., и уверенно связывать эту традицию с 
контактами с Золотой Ордой.

Статья «О монгольских месяцах» из рукописного хронографа конца 
XVII в. (ГИМ, Востряковское собр. № 89а), опубликованная М. Н. Тихо-
мировым в 1958 г., по существу никак не связана с календарными табли-
цами, включающими сведения о двенадцатилетнем цикле. В. Ф. Райан в 
своей более поздней работе бегло останавливается на этом тексте [Рай-
ан 2006: 575]. Прежде всего статья посвящена не счету лет, а именно 
месяцам и связанным с последними праздниками и обрядами. В ней 
представлены некоторые образы животного цикла (всего четыре). Это 
мышь, бык, барс и свинья. Они занимают правильные порядковые ме-
ста, однако для них указаны иные соответствия месяцам юлианского 
календаря, чем те, которые указаны на таблицах русских рукописей. На 
последних мышь соотнесена с мартом, а в хронографе — с январем. На-
ряду с мотивами восточного цикла в статье «О монгольских месяцах» 
фигурируют знаки классического (а также мусульманского и индий-
ского) зодиака — Лев, Дева, Скорпион и Стрелец. В начале текста сказа-
но о том, что подобный счет месяцев был распространен у «тангутьско-
го, китайского, богдойского, мунгальского  и кальмыцкого» народов. 
В этом списке под тангутским народом наиболее вероятно подразуме-
ваются родственные тангутам тибетцы. Слово «богдойский» является 
производным от «богдыхан», усвоенного русскими от монголов титула 
китайских императоров. Обычно этим словом называли подданных 
китайской империи. В данном случае, поскольку этноним употреблен 
наряду с упоминанием китайцев, вероятно, речь идет о маньчжурах 
(народности, из которой происходила правившая в то время в Китае 
династия Цин). 

Еще одним свидетельством бытования восточного календаря на 
Руси является недавняя находка бронзового зеркала китайского типа c 
изображениями полного цикла животных на раскопках в Новгороде, в 
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слоях второй трети XIII в. (Торговая сторона, раскоп Посольский-2016) 
[Олейников, Руденко 2018]. Зеркало имеет близкие дальневосточные 
аналогии. Степень сохранности и/или невысокое качество отливки не 
позволяют уверенно утверждать, является ли находка изделием ки-
тайских мастеров, или подражанием, происходящим из Центральной 
Азии. Зеркало, скорее всего, было привезено в Новгород ордынским 
чиновником или купцом. В дальнейшем оно могло принадлежать так-
же выходцу из Орды, обитавшему в русском городе более или менее 
продолжительное время, или новгородцу, так или иначе связанному с 
Ордой. В любом случае нет оснований ни утверждать знакомство лица, 
доставившего зеркало в Новгород, или того, кто оказался его послед-
ним владельцем, с восточным календарем, ни полностью отрицать та-
кую возможность. 

Важная новаторская статья В. Ф. Райана не является при этом ни 
первой публикацией, посвященной вопросу о бытовании на Руси све-
дений о двенадцатилетнем восточном цикле, ни публикацией, отра-
жающей наиболее ранние свидетельства знакомства с ним славянских 
книжников. Существует достаточно обоснованная и принятая значи-
тельной частью научного сообщества гипотеза о том, что двенадцати-
летний цикл был распространен у тюркоязычных дунайских прото-
болгар. Об этом свидетельствует известный памятник письменности, 
условно называемый «Именник болгарских князей (ханов)» [Тихоми-
ров 1946; Pritsak 1955; Полывянный 2018: 325–326]. Он сохранился в 
русских списках XV–XVI вв. в составе «Летописца Еллинского и Рим-
ского», и, очевидно, воспроизводит более ранний текст болгарского 
происхождения. 

Этот текст, славянский в своей основе, включает иноязычные сло-
ва, очевидно, заимствованные из протоболгарского (тюркского) язы-
ка. В нем фигурируют имена, часть которых несомненно протоболгар-
ские, они известны по другим письменным источникам. Это Исперих 
(Аспарух; 665–700) и Тервель (700–721). Можно полагать, что имя 
Курт могло обозначать правителя, известного, как Кубрат (632–665), 
Умор — Омуртаг (814–831). Имена «Гостун» и «Телец», возможно, сла-
вянские, но не исключено, что они протоболгарские (искаженные? [ср. 
Златарски 1921/1973 489–495]). Текст сохранился, очевидно, в дефект-
ном виде. Имеют место пропуски слов и иные искажения (разбивка на 
слова и проч.). Несомненно, искажена продолжительность жизни пер-
вого персонажа (300 лет). Значительная часть иноязычных слов, оче-
видно, связана с подсчетом лет, датировками (об этом свидетельствует 
повторяющееся слово «лета»). Эти слова преимущественно помещены 
в тексте попарно, что давно вызвало предположение: они обозначают 
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названия циклических знаков древнетюркского календаря, за которы-
ми следуют обозначения месяцев (вероятно, их порядковые номера) 
[см.: Златарский 1912; Златарски 1921/1970: 446–488; Миккола 1913; 
Mikkola 1914 и мн. др.]. Предложенные исследователями истолкования 
названий знаков и месяцев частично выглядят достаточно обоснован-
ными, частично допускают дальнейшие поиски истолкования. 

Чрезвычайная важность памятника и необходимость его дальней-
шего изучения очевидны. Первое имя «Авитохол», вызывает библейские 

Рис.5. Грекоязычная надпись Омуртага (814–831). Чаталар, Болгария. Раннее 
свидетельство знакомства балканских греков с двенадцатилетним циклом  

(из открытого доступа)
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ассоциации. При этом не исключено, что под этим именем скрывается 
Аттила (434–453). В пользу этого предположения свидетельствует имя 
второго персонажа «Ирник», которое сближают с Эрнаком (Эрнахом), 
сыном Аттилы, правившим гуннами в 454–469 гг. [Рашев 2005: 31, 32]. 
Если подобное отождествление справедливо, то вероятность отнесения 
Аттилы к предшественникам болгарских ханов и роду Дуло, соперни-
чавшему с правящей династией Ашина у западных тюрков, представ-
ляется версией, заслуживающей пристального внимания специалистов 
[Измайлов, Хамидуллин 2017]. 

Предложенная исследователями интерпретация датировок «Имен-
ника» находит подтверждение в раннеболгарском тексте начала X  в. 
Тудора Доксова (предисловие к переведенному Константином Преслав-
ским «Четвертому слову против ариан» Афанасия Александрийского), 
а также в грекоязычной чаталарской надписи хана Омуртага (814–831) 
[Бешевлиев 1992: 215–224], где болгарская датировка приведена в од-
ном ряду с принятым в Византии счетом индиктов (βουλγαριστὶ σιγορ 
ελεμ, γρικιστὶ ἰνδικτι ο҄νος IE (15), где σιγορ ελεμ, вероятно, соответствует 
«шегор алемь» «Именника»; рис. 5). Кстати, протоболгарское обозна-
чение даты в грекоязычном памятнике эпиграфики свидетельствует о 
значительно более раннем знакомстве византийцев с двенадцатилет-
ним циклом, чем это представлялось В. Ф. Райану. 

«Именник» и предисловие Тудора Доксова являются памятника-
ми древнейшей болгарской книжности. Поскольку они дошли до нас 
исключительно в позднейших списках русского происхождения, они, 
наряду с этим, представляют собой составную часть древнерусской 
письменной традиции. Переписчики, очевидно, не знали значения ино-
язычных слов в этих текстах. Тем не менее они, несомненно, понима-
ли их историческую ценность и сочли нужным сохранить их в перво-
начальном виде. Преемственная связь этих текстов с более поздними, 
вполне осмысленными примерами использования двенадцатилетне-
го цикла в русских рукописях, на которые впервые обратил внимание 
В. Ф. Райан, не прослеживается.

Использование протоболгарами, обитавшими на крайнем юго-за-
паде тюркского мира, двенадцатилетнего цикла, вероятно, указывает 
на то, что он был известен всем тюркским кочевникам начиная с эпохи 
Первого каганата. В том числе он вполне мог быть известен и полов-
цам. При этом название двенадцатилетнего цикла в русских рукописях 
«половецким», конечно, проще всего объясняется представлениями об 
ордынцах, которых русские книжники могли называть и печенегами, и 
половцами. Помимо памятников, рассмотренных в этой публикации, 
в составе древнерусской письменной традиции существует ряд других 
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текстов восточного происхождения, посвященных календарной, астро-
номической, астрологической и космологической тематике [см.: Райан 
2006: 568–576; Турилов, Чернецов 2017: 124].

Ввиду важности и недостаточной изученности «Именника», а так-
же хронологического пассажа Тудора Доксова и их небольшого объ
ема, приводим эти тексты полностью. В воспроизведении текста для 
иноязычных имен и слов, связанных с сроками и датами, используется 
шрифтовое выделение (для имен и названий родов использован кур-
сив, для обозначений дат — полужирный шрифт).

*
Авитохолъ жытъ лѣтъ 300, родъ ему Дуло, а лѣтъ ем(у) диломъ тви-
ремъ. Ирник житъ лѣтъ 100 и 8 лѣтъ, родъ ему Дуло, а лѣтъ ему диломъ 
твиремъ. Гостунъ намѣстникъ сый 2 лѣт(а), род ему Ерми, а лѣтъ ему 
дохсъ твиремъ. Курт 60 лѣтъ дръжа, родъ ему Дуло, а лѣтъ ему шегоръ 
вечемъ. Безмѣръ 3 лѣт(а), род сему Дуло, а лѣтъ ему шегоръ вѣчемъ. 
Сии 5 кънязь дръжаше княжение обону страну Дуная лѣтъ 500 и 15 
остриженами главами. И потомъ приде на страну Дуная Исперих князь, 
тожде и доселѣ. Есперерих князь 60 и одино лѣто, родъ ему Дуло, а лѣтъ 
ему верени алемъ. Тервель 20 и 1 лѣто, родъ ему Дуло, а лѣтъ ему теку 
читемь 1 твирем 2 20 и 8 лѣтъ, родъ ему Дуло, а лѣтъ ему дван шехтемь 3. 
Севар 15 лѣтъ, родъ ему Дуло, а лѣтъ ему тох алтомъ 4. Кормисошь 17 
лѣтъ, родъ ему Вокиль, а лѣтъ ему шегоръ твиримь. Сий же князь измѣ-
ни родъ Дулов, рекше Вихтунь. Винехъ 7 лѣтъ, а родъ ему Укиль, а 
лѣтъ ему имя шегор алемь 5.  Телець 3 лѣт(а), родъ ему Угаинъ, а лѣтъ 
ему соморъ алтемь. И сий иного рода Умор 40 дний, родъ ему Укиль, а 
[лѣтъ] ему диломь тутомъ. 

*
Сия книги благочестныя, наричемыя Афанасие 6. Повелением князя 

нашего Болгарска именем Симеона 7 преложи и епископ Константин 8 в 
словенск язык от гречька в лето от начала мира 6 414, индикта 10, ученик 
сый Мефодов 9 архиепископа Моравы. Напса же и Тудор Доксов 10, темъ-
жде князем повелел, на устии Тычя 11 в лета 6415 индикта 14, идеже свята 
злата церквы новая сотворена есть темжде князем. В се убо лето успе раб 
Божий сего князя отец, в блазе вере живый, в добре исповедании Господа 
нашего Иисуса Христа, великий и честный и благоверный господь наш 
княз болгарск именем Борис 12, христианское же имя ему Михаил, месяца 
маиа в 2 день, в суботный вечер. Сей же Борис болгары крестилъ есть в 
лето етхь бехти въ имя Отца и Сына и Святаго Духа, амин.

1.  У Тихомирова одно слово «текучитемь». Оно необычно многосложное 
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в данном контексте. Кроме того, окончания на «ом», «ем», емь» встречаются в 
качестве второй части датирующих словосочетаний (предположительно — на-
звания месяцев в виде числительных). Поэтому вероятно, что в данном случае 
первая часть слова — циклический знак. Разбивка на слова гипотетическая.

2. У Тихомирова напечатано с прописной буквы (предположительно, он по-
лагал, что это имя). Между тем «твирем/твирим» в «Именнике» еще в 4 случаях 
выступает в качестве второй части датирующих словосочетаний. При этом в дан-
ном случае оно помещено после «текутичем» и, подобно именам собственным, 
предшествует числу лет, обозначенному славянской цифирью. Вероятна порча 
текста, утрата его фрагментов.

3. У Тихомирова в одно слово «дваншехтемь». Разбито на два слова, как и в 
случае с «текучитемь». Возможно, «дванш ехтем».

4. У Тихомирова в одно слово «тохалтом». Разбито на два слова, как и в слу-
чаях с «текучитемь» и «дваншехтемь». Слово «алтом», вероятно, повторно фигу-
рирует в тексте «Именника» в виде «алтемь» («сомор алтемь»).

5.  Тихомирова «имяше горалем». Предлагается разбивка на слова «шегор 
алем». Если следовать чтению Тихомирова, то оказывается пропущенным сло-
во, обозначающее циклический знак. В подобной позиции слово «шегор» встре-
чается в «Именнике» трижды: «шегоръ вечемъ/вѣчемъ» и «шегоръ твиримь»; 
«алем» — один раз: «верени алемъ». Аналогичное датирующее словосочетание 
включено в грекоязычную надпись Омуртага σιγορ ελεμ. Глагол «имяше» в чте-
нии Тихомирова в данном контексте неуместен. В предлагаемом чтении контекст 
слова «имя» также неясен. Вероятна порча текста.

6. Св. Афанасий, патриарх Александрийский (ок. 296–373). Имеется в виду 
его книга «Четвертое слово против ариан».

7. Симеон, царь Болгарский (893–918).
8. Константин Преславский, болгарский епископ, церковный деятель (IX–

X вв.).
9. Св. Мефодий, епископ Моравский, первоучитель словенский (815–885). 

Старший брат и сподвижник Кирилла (Константина) Философа (827–869), со-
здателя славянской письменности.

10. Тудор Доксов, болгарский монах (черноризец) IX–X  вв. Предположи-
тельно сын Докса, брата св. Бориса (Михаила), князя Болгарского.

11. Р. Камчия, Болгария.
12. Св. Борис (Михаил), князь Болгарский (852–889).
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РГБ — Российская государственная библиотека (Москва)

РНБ — Российская национальная библиотека (С.-Петербург)
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